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Byrons Statue
Digt af A. Munch

Revised edition

Andante sostenuto assai Ida Henriette da Fonseca (1806-1858)
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Critical notes:

This score is the first modern edition of the song “Byrons Statue” (The Statue of Byron) by the Danish composer “Ida
Henriette da Fonseca” (1806-1858). For information on the composer see the article in “Dansk Kvindebiografisk Leksikon”,
http://www.kvinfo.dk/side/597 /bio/677/origin/170/query/fonseca/ by Lisbeth Ahlgren Jensen and, by the same author, “Det
kvindelige spillerum”, Multivers, Copenhagen 2007. The source of this song is 2 printed volumes of solo songs with piano
accompaniment “Romancer med Pianoforte-Accompagnement” published in Copenhagen by J.D.Qvist 1848-1853, preserved at
the Royal Library of Copenhagen, Denmark. According to Lisbeth Ahlgren Jensen we have no other sources like manuscripts,
sketches etc. of Ida Fonseca’s compositions.

The poem by the Norwegian poet Andreas Munch (1811-1884) was published in “Digte og Fortzaellinger, eldre og nyere” (Poems
and Tales, Old and New), Christiania (Oslo) 1855. For her song the composer picked out stanzas 1-12, arranged in 4 verses,
omitting stanzas 13-14. There are some minor differences between the poem as published in “Digte og Forteellinger” and the
lyrics in Ida Fonseca’s song. Her songs were published 1853, 2 years before Andreas Munch’s poem, so she must have used an
early version of the poem.

This modern edition comes in 2 variants, an 'urtext’ edition and a modernized edition. The urtext edition generally attempts
to keep close to the original printing but may silently amend inconsequences in the use of short cut notations like repeated
musical figures. In the modernized edition all notation short cuts have been expanded, the beaming of the vocal staff has been
adapted to modern practices.



